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POTENCJA  METODOLOGICZNY POJ CIA „KOD KULTUROWY” 
W KONTEK CIE ANALIZY POJ (ETNO)-KULTURA –

(ETNO) WIADOMO  – J ZYK  
(NA PODSTAWIE MATERIA U PORÓWNAWCZEGO W J ZYKU
ANGIELSKIM, NIEMIECKIM, UKRAI SKIM I ROSYJSKIM) 

S t r e s z c z e n i e

Artyku  jest po wi cony analizie poj cia „kod kulturowy” prowadzonej w kontek cie
analizy triady „etno-kultura-etno wiadomo -j zyk”.W centrum uwagi znajduj  si  jedno-
stki frazeologiczne z komparatywnym komponentem w j zyku ukrai skim i niemieckim 
jako rodki eksplikacji norm, ocen i stereotypów. 
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METHODOLOGICAL POTENTIAL OF „CULTURAL CODE” NOTION WHEN 
(ETHNO)CULTURE – (ETHNO)CONSCIOUSNESS – LANGUAGE TRIAD IS BEING 

STUDIED
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH, GERMAN, UKRAINIAN AND RUSSIAN 

COMPARATIVE PHRASEOLOGY) 

S u m m a r y  

The offered paper is devoted to research of methodological prospect of „cultural code” 
notion when the basic comparison linguoculturological (ethno)culture – (ethno)con-
sciousness – language triad is studied. The author grounds the expediency of introduction 
of „complex comparison standard” method as a mechanism of tertium comparationis 
determination when linguoculturological comparison of comparative phraseological units 
in allied and non-allied languages, in which cultural codes are taxons connecting main 
semiotic system – the language and the culture, is made. 

S owa kluczowe: kod kulturowy, (etno)kultura-(etno) wiadomo -j zyk, triada, 
system semiotyczny. 
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Key words: cultural code, (ethno)culture – (ethno)consciousness – language, triad, 
semiotic system. 


